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ページ 文章 発話 日本語訳

1 p.41 しっぽ　あずかっています Okay［タイ語において外来語に当たり，タイ
語的に発音する］ คะ่

「Okay」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］です。

2 うん。

3 ก็ 
しっぽあずかっています［日本語で発話する
］ เกีย่วกบัหางแตว่า่ 

あずかっています［日本語で発話する］ นี่ไม่

รูว้า่ แปลวา่อะไร

まあ，「しっぽあずかっています」しっぽに関
係しています。しかし，「あずかっています」こ
れはどういう意味か分かりません。

4 p.41 とまった電車から、ゆう太は　げんきよくとびおりました。 とまった電車から［日本語で発話する］ 
เพราะวา่รถไฟทีห่ยดุ อมื ［黙って読む。］ อนั

นี้น่าจะแปลวา่ใหญ ่
［「ゆう太］の「太」の字を指す］

「とまった電車から」なぜなら停止した電車，
うーん。［黙って読む。］これはおそらく大きい
という意味です［「ゆう太］の「太」の字を指
す］。

5 はい。

6 げんきよくとびおりました［日本語で発話する
］ หมื げんきよく［日本語で発話する］ อนันี้

ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร แต ่

とびおり［日本語で発話する］ นี่เหมอืน 

เหมอืนกระโดดลงมา

「げんきよくとびおりました」うーん，「げんきよ
く」これはどういう意味か分かりません。しか
し，「とびおり」これはおそらく，たぶん飛び降
りてきた，という意味です。

7 うん。

8 แปลวา่กระโดดลงมา เหมอืนน่าจะเป็นอนันี้ 

［「ゆう太」を指す］ สิง่นี้ทีก่ระโดดลงมา

飛び降りてきたという意味。おそらくこれ［「ゆ
う太」を指す］です，飛び降りてきたものは。

9 うん。

10 p.41 かいさつぐちのむこうに、おじさんがたっています。 かいさつ［日本語で発話する］ 「かいさつ」。

11 うん。

12 อมื ［黙り込む。］ เหมอืนตรง อนันี้ 

［「かいさつぐち」を指す］ น่าจะหมายถงึ

ทางออก かいさつぐち［日本語で発話する］

 ทางออก อนันี ้ๆ ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไรคะ่ 
かいさつ［日本語で発話する］

うーん。［黙り込む。］おそらくここの場所［「か
いさつぐち」を指す］は出口を意味します，
「かいさつぐち」出口，これ，これはどういう意
味か分かりません「かいさつ」。

13 うん。

14 むこうに［日本語で発話する］ 「むこうに」。

15 はい。

16 อมื ［黙り込む。］ ตรงทางออกมคีณุ คณุปู่

หรอืคณุตาที ่たって［日本語で発話する］ 

ก าลงัยนือยู่

うーん。［黙り込む。］出口のところにいる，さ
ん，おじいさんかおばあさん，「たって」立って
いる。

17 はい。

18 p.41 おとうさんの　おにいさんです。 เป็นพีช่ายของคณุพอ่ お父さんのお兄さんです。

19 うん。

20 ［黙って読み進める。］ ［黙って読み進める。］

21 今［登場人物は］何人いますか。

22 ออ้ おじさん［日本語で発話する］ ああ，「おじさん」。

23 はい。

24 ไมใ่ช ่おじいさん おじさん 

おじさん［日本語で発話する］ ก็คอืพีช่าย

ของคณุพอ่ ตอนนี ้ตอนนี้ม ีมคีนเดยีว อนันี้ 
［「おとうさんの　おにいさんです」を指す］ 
เหมอืนเขาขยายวา่คนเนี่ย 

おじさん［日本語で発話する］ ก็คอืพีข่องพอ่

いや，「おじいさん，おじさん，おじさん」という
のは，お父さんのお兄さんです。今は一人で
す。これは［「おとうさんの　おにいさんです」
を指す］おそらく，「おじさん」というのは，お
父さんのお兄さんだと修飾しています。

25 ふーん，うん。

26 ก็ตอ้งเป็นคณุลงุ ถา้ ถา้ปู่ ตอ้งเป็น 
おじいさん［日本語で発話する］

というのは，おじさんです。もし，もしおじいさ
んなら，「おじいさん」でなくてはいけないで
す。

27 うん。

28 p.41 きょうは、おじさんの村の　秋まつり。 เขาบอกวา่ 

おじさんの村の［日本語で発話する］ ออ๋ 

วนันี้เป็นงานเทศกาล 

あき［タイ語的に発音する］ ฤดใูบไม ้ใบไม ้

ใบไมร้่วงเหรอ ฤดใูบไมร้่วงของหมู่บา้นของ 

คณุลงุคนนี้

ここで書いてあるのは，「おじさんの村の」お
おー，今日はお祭りの日です。「あき」［タイ
語的に発音する］，葉っぱ，葉っぱ，葉っぱが
散る季節ですかね，このおじさんの村の秋。

29 うん。

30 p.41 どよう日なので、となり町からやってきました。 どよう日［日本語で発話する］ เพราะวา่เป็น

วนัเสาร ์คนอืน่ ［黙って読む。］ เพราะวา่เป็น

วนัเสารค์นจากเมอืงขา้ง ๆ ก็เลยมาดว้ย

「どよう日」なぜなら土曜日なので，他の人
は。［黙って読む。］土曜日なので，隣の町か
らの人たちもやってきました。

31 ふーん。

32 p.41 「ゆう太よくきたな」 よくきたね［日本語で発話する］ บอกวา่ บอก

วา่อนัเนี่ย［「ゆう太」を指す］ สิง่เนี่ย ยอูะไร

สกัอยา่ง ［笑う。］

「よくきたね」というのは，というのはこれ［「ゆ
う太」を指す］，このもの，ゆう何とか。［笑
う。］

33 うん。

34 よくきたね［日本語で発話する］ มา ๆ มาแลว้

ใชไ่หม แบบมาถงึเรยีบรอ้ยแลว้ใชไ่หม มาถงึ

เรยีบรอ้ยดแีลว้อะไรอยา่งนี้

「よくきたね」来た，来た，もう来たんですよ
ね。何というか，ちゃんと到着しましたよね。
無事に到着したなどという意味です。

35 はい。

36 p.41 おじさんが、日やけした大きな手で、ゆう太のあたまを　なでまし
た。

おじさんが やけした［日本語で発話する］ 
คณุปู่  เอย้ คณุลงุก็ใช ้ใชม้อืทีใ่หญข่องเขา

「おじさんが，やけした」おじいさん，いや，お
じさんは，使う，彼の大きな手を使います。
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37 うん。

38 ลบูหัว ลบูหัวตวันี ้
［「ゆう太」を指す。なお、この時点でまだ人と
認識しておらず，動物などに用いる助詞を使
用している］ ยอูะไรสกัอยา่ง［笑う］

頭をなでる，この頭［「ゆう太」を指す。なお，
この時点でまだ人と認識しておらず，動物な
どに用いる助詞を使用している］をなでる，ゆ
う何とかの［笑う］。

39 うん。

40 อมื ใชม้อืเขาลบูหัว うーん，手を使ってなでました。

41 p.41 おじさんの家のまえで、おばさんがまっていました。 บา้นของ の家。

42 うん。

43 ขา้งหนา้บา้นของคณุลงุ ［黙って読む。］ ก็มี

คณุป้ารออยู่

おじさんの家の前。［黙って読む。］おばさん
が待っています。

44 p.41 「ゆうちゃん　いらっしゃい。さあ　はいってはいって」 ゆうちゃんいらっしゃい［日本語で発話する］
 ออ๋ ก็เรยีกคนเนี่ย เรยีกอนันี่วา่ 

ゆうちゃん［日本語で発話する］ ยนิดตีอ้นรับ

 แลว้ก็เขา้บา้นมาสอิะไรอยา่งนี้

「ゆうちゃんいらっしゃい」おお，というのは，
この人［「ゆう太」を指す］，これを「ゆうちゃ
ん」と呼んでいます。ようこそ，そして，家に
入りなさいよ，などという感じです。

45 はい。

46 p.41 おばさんは、目がなくなるぐらいの　わらいがおです。 คณุป้าก็ 目がなくなるぐらいの 

わらいが［日本語で発話する］ คณุป้าก็ยิม้

แบบ ยิม้กวา้ง ๆ จน ยิม้แบบ ยิม้กวา้งจนตาหยี

อะไรประมาณเนี่ย ［笑う。］

おばさんは，「目がなくなるぐらいの，わらい
が」おばさんはにっこりしました。大きくにっこ
りしました。にっこりする，目が小さくなるくら
いにっこり微笑む，という感じです。［笑う。］

47 ［笑う。］

48 น่าจะเพราะมันเกีย่วกบัตา อนันี้ 

［「わらいがお」を指す］ แปลวา่ยิม้ หัวเราะ

อะไรอยา่งเนี่ย

おそらく，それは目に関係するため，これ
［「わらいがお」を指す］は微笑む，笑うという
ような意味です。

49 ふーん。

50 p.41 「はっはっは、ゆう太は、はやく　まつりにいきたいだろうよ」 はっはっは［日本語で発話する］ เสยีง

หัวเราะ แลว้ก็บอกวา่ 

まつりにいきたい［日本語で発話する］ คน

เนี่ ［「ゆう太」を指す］ ยอยากรบีไปงาน

เทศกาลแลว้ใชไ่หมละ

「はっはっは」笑い声です。そして，言いまし
た，「まつりにいきたい」この人は［「ゆう太」
を指す］早く祭りに行きたいということですよ
ね。

51 ん。

52 p.41 「あっ　そうだったね。はい　おこづかい。それから、かえりにさむく
なると　いけないから」

あっそうだったね はいおこづかい 
それからかえりにさむくなるといけないから［
日本語で発話する］ หมอืนบอกวา่ ใช ่น่ันสนิะ
 おこづかい 
おこづかい［日本語で発話する］ ไม ่ๆ ไมรู่ ้

วา่แปลวา่อะไรคะ่ 
おこづかい［日本語で発話する］

「あっそうだったね，はいおこづかい，それか
らかえりにさむくなるといけないから」おそらく
言います。そう，そうだったわね。「おこづか
い，おこづかい」どういう意味か分かりませ
ん，「おこづかい」。

53 うん。

54 หลงัจากนัน้ 
かえりにさむくなる［日本語で発話する］ 
ตอนกลบัมันจะ หนาวขึน้ 
くなるといけないから［日本語で発話する］ 
ตอ้งรบีไปไมงั่น้ตอนกลบัมันจะหนาว

そのあと，「かえりにさむくなる」帰るときには
寒くなる。「くなるといけないから」急いで行か
ないといけません。そうしないと帰るとき寒く
なります。

55 p.41 そういって、おばさんは、小さな毛がわのえりまきを　わたしてくれ
ました。

そういって［日本語で発話する］ ก็พดูดงันัน้ 

ก็คณุป้าก็ 小さな［日本語で発話する］ 

［「毛」という語を指して］ อนันี้ไมรู่ว้า่คอือะไร 

อนันี้อนัเล็ก ๆ ［「小」という語を指して］ น่าจะ

เป็น ［黙って読む。］ 

えりまき［日本語で発話する］ ก็ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร

「そういって」というのはそう話して，おばさん
は，「小さな」，［「毛」という語を指して］これ
は何か分かりません。［「小」という語を指し
て］これは小さい，おそらく。［黙って読む。］
「えりまき」はどういう意味か分かりません。

56 はい。

57 わたしてくれました［日本語で発話する］ ออ๋

 คณุ แลว้คณุป้าก็สง่ สง่มอืมาให ้เหมอืนจงูมอื

 จะจงูมอืไปอะไรอยา่งงี้

「わたしてくれました」おおー，さん，そして，
おばさんは差し伸べる。手をつなぐために手
を差し伸べる，手をつないでいく，というよう
な感じです。

58 はい。

59 p.41 「ぼく、いってくる」 ぼくいってくる［日本語で発話する］ เด็กคน

นัน้ คนเนี่ย ［「ゆう太」を指す］ อา่นชือ่ไมอ่อก

 ก็บอกวา่จะไปแลว้นะ ก็คอืก าลงัจะไปงาน

เทศกาลกนั

「ぼくいってくる」あの子供，この子［「ゆう太」
を指す］，名前が読めません，は言いました，
いってくるね。つまり，一緒にお祭りにいくと
ころです。

60 1人でいくのですか。

61 ไปกบั จงูมอืไปกบัคณุป้า 一緒に行く，おばさんと手をつないで行きま
す。

62 ふーん。

63 p.41 ゆう太は、えりまきをうけとって、かけだしました。 ［黙って読む。］ หมื อนันี ้

［「えりまき」を指す］ อกีแลว้ไมรู่ว้า่แปลวา่

อะไร

［黙って読む。］うーん，またこれだ［「えりま
き」を指す］。どういう意味か分かりません。

64 うん。

65 ［黙って読む。］ เหมอืนกบัหยบิสิง่นี้ 

［「えりまき」を指す］ ไปดว้ยแลว้ก็ออกไป

［黙って読む。］おそらくこれ［「えりまき」を指
す］もつかんで出ていきます。

66 うん。

67 p.41 おまつりをやっている神社は、おじさんの家のすぐうらです。 ［黙って読む。］ 
まつりをやっている［日本語で発話する］ 
［笑う］ 
まつりをやっている［日本語で発話する］ 
เทศกาลทีจั่ดขึน้ เพิง่เห็นวา่ อนันี้มันคอืงาน

เทศกาล แลว้ก็บา้น บา้นคณุลงุ เหมอืนกบัอยู่

ใกล ้ๆ บา้นของคณุลงุอะ งานเทศกาลอยู่

ใกล ้ๆ กนั ประมาณนี้

［黙って読む。］「まつりをやっている」［笑
う］，「まつりをやっている」，開催されている
祭りは，今気づいたのは，これは祭りです。
そして，家，おじさんの家，おそらくおじさんの
家の近くにあります。お祭りは近くでやってい
ます，というような感じです。

68 うん。

69 p.41 でも、となりの家のむこうを　ぐるーっととおまわりをしていかなけ
ればなりません。

［しばらく無言で読む。］ แตว่า่ 

ぐるーっと［日本語で発話する］ เหมอืนแบบ

 น่าจะเหมอืนกบัตอ้งแวะบา้นขา้ง ๆ กอ่น ตรง

นี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไรคะ่ ぐるーっと 
とおまわり［日本語で発話する］

［しばらく無言で読む。］しかし，「ぐるーっと」
おそらく，たぶん，おそらく先に隣の家に寄っ
ていかなければいけない。ここはどういう意
味か分かりません。「ぐるーっとと，おまわ
り」。

70 pp.41-42 つくころには、体が　あたたかくなってきました。 ［黙って読む。］ แลว้ก็ เหมอืนเขาไปท าอะไร

สกัอยา่ง แวะ ตอ้งแวะไปทีต่รงนี้เพือ่ให ้

ร่างกายอุน่ขึน้

［黙って読む。］そして，おそらく彼は何かを
する，寄る，体を温めるために，ここに寄って
いかないといけません。

71 うん。



72 p.42 えりまきを、ズボンのうしろのポケットにつっこむと、神社のけいだ
いに　かけこみました。

えりまきを 
ズボンのうしろのポケット［日本語で発話する
］ เขาพดูถงึ えりまき［日本語で発話する］ 

อกีแลว้ ズボン［日本語で発話する］ กางเกง

โนะขา้งหลงั กระเป๋าหลงัของกางเกง

「えりまきを，ズボンのうしろのポケット」ま
た，「えりまき」について言っている。「ズボ
ン」，ズボンの後ろ，ズボンの後ろのポケッ
ト。

73 うん。

74 つっこむと［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไรคะ่

「つっこむと」これはどういう意味か分かりま
せん。

75 うーん。

76 ท าอะไรกบักระเป๋าหลงัของกางเกงสกัอยา่ง ズボンの後ろのポケットに何かをしました。

77 はい。

78 ［黙って読む。］ อมื เหมอืนเขาเอามอืถอืใส ่

น่าจะเป็นเอามอืถอืใสก่ระเป๋าไป

［黙って読む。］うーん，おそらく彼は携帯電
話を入れた，たぶん彼はポケットの中に携帯
電話を入れて行きました。

79 はい。

80 p.42 たくさんのみせがならんでいます。 แลว้ก็บอก แลว้เขาก็บอกวา่ มรีา้นเรยีงกนั

มากมายเลยในงานเทศกาล

そして，言いました。そして，彼は言いまし
た，お祭りにはたくさんのお店が並んでいま
すね。

81 うん。

82 p.42 ヨーヨーつり、ガラスざいく、チョコバナナや、おこのみやき。 ヨーヨーつり ヨーヨー［日本語で発話する］ 「ヨーヨーつり，ヨーヨー」。

83 うん。

84 น่าจะหมายถงึ 
ヨーヨー［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする。タイ語におけるヨーヨーは
風船型ではなく，平たい2枚のプラスチックや
木片の中央に巻き付けた糸を上げ下げして
遊ぶもの］ หรอืเปลา่ เป็น 
ゲーム［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะไร รา้น 
ゲーム［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］อะไรโยโยส่กัอยา่ง น่าจะเป็น 
ヨーヨー［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ของญีปุ่่ น

おそらく「ヨーヨー」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする。タイ語における
ヨーヨーは風船型ではなく，平たい2枚のプラ
スチックや木片の中央に巻き付けた糸を上
げ下げして遊ぶもの］を意味しているのでは
ないでしょうか。何の「ゲーム」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］でしょ
うか。「ヨーヨー」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］か何かの「ゲーム」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］のお店，おそらく，日本の「ヨー
ヨー」［タイ語において外来語に当たる］のお
店です。

85 うん。

86 ガラスざいく［日本語で発話する］ อะไร

เกีย่วกบัแกว้ก็ไมรู่เ้หมอืนกนัคะ่ 

ざいく［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่คอื

อะไร แตน่่าจะเกีย่วกบัแกว้คะ่

「ガラスざいく」，ガラスに関係する何かなの
でしょうがよく分かりません。「ざいく」，これ
は何か分かりません，ただガラスに関する何
かです。

87 うん。

88 チョコバナナ［タイ語的に発音する］ ออ๋ มี

รา้นขาย チョコバナナ［タイ語的に発音する］

 ดว้ย

「チョコバナナ」［タイ語的に発音する］，お
おー，「チョコバナナ」［タイ語的に発音する］
を売っているお店があります。

89 うん。

90 แลว้ก็มรีา้น 
お好み焼き［タイ語的に発音する］

そして，「お好み焼き」［タイ語的に発音する］
のお店もあります。

91 p.42 神社のなかほどで、子どもたちのさわぐこえがしました。 聞き取り不能。］ อมื ก็ทีใ่นนี้ 

［「神社」を指す］ มันจะมเีสยีง เสยีงของเด็ก ๆ

 แบบเยอะมาก เสยีงดงั น่าจะหมายถงึในงานมี

เสยีงดงัครกึครืน้อะไรอยา่งเนี่ย

［聞き取り不能。］うーん，この中で［「神社」を
指す］声がします。子供たちの声です，何と
いうかたくさんの，大きな声。おそらくお祭り
でワイワイ大きな声がしている，という感じで
す。

92 はい。

93 p.42 〈アートバルーン〉とかいた　手がきのかんばんの下に　おおぜい
あつまっています。

アートバールーション バル バルアート バ
ルーンアート［タイ語的に発音する］

「アートバールーション，バル，バルアート，
バルーンアート」［タイ語的に発音する］。

94 うん。

95 น่าจะอยา่งนัน้ かいた［日本語で発話する］ 

ออ๋ เหมอืนกบัม ี

バルーン［タイ語的に発音する］ แบบทีว่าด

เอง バルーンアート［タイ語的に発音する］ 
アート［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ 
アート［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ 
バルーン［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ ของเด็กอะไรอยา่งงี้

おそらくそんなものです。「かいた」，おそらく
自分で描いた「バルーン」［タイ語的に発音す
る］がある，「バルーンアート」［タイ語的に発
音する］，子供たちの「アート」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］「アー
ト」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］な「バルーン」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］，という
感じです。

96 ふーん。

97 手がきのかんばんの下に［日本語で発話す
る］ ［黙り込む。］ อมื ก็คอื ไอ ้
バルーン［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ อนัเนี่ย ［聞き取り不能。］

 แลว้ก็ ม ีきのかんばん かん 

かんばん［日本語で発話する］ อนันี้ไม่

เขา้ใจวา่แปลวา่อะไรคะ่ อมื ［黙り込む。］ 

เหมอืนกบัใต ้の下［日本語で発話する］ นี่ก็

คอืใต ้ใตส้ ิง่นี้ ［「かんばん」を指す］ มันอะไร

สกัอยา่งใตต้น้ไม ้

「手がきのかんばんの下に」。［黙り込む。］
うーん，というのは，この「バルーン」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］。［聞き取り不能。］そして，ある，「きのか
んばん，かん，かんばん」，これは何という意
味か分かりません。うーん。［黙り込む。］お
そらく下，「の下」これは下，この［「かんば
ん」を指す］下，おそらく木の下の何かです。

98 うん。

99 ก็ 
おおぜいあつまっています［日本語で発話す
る］ แบบมอีะไรสกัอยา่งอยู่ตรงเนี่ย

まあ，「おおぜいあつまっています」，何とい
うかここで何かがあります。

100 うん。

101 เยอะมาก とてもたくさん。

102 p.42 あかいふうせんで　はちまきをしたおにいさんが、きいろのふうせ
んを　ねじったりまるめたり。

あかいふうせん［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่

 ふうせん［日本語で発話する］ นี้แปลวา่อะไร

 แต ่ふうせん［日本語で発話する］ อนันี้สแีดง

「あかいふうせん」，「ふうせん」はどういう意
味か分かりません。でも，「ふうせん」は赤色
です。

103 うん。

104 ふうせん［日本語で発話する］ ทีม่สีแีดง 赤色の「ふうせん」です。

105 はちまき［日本語で発話する］ นี่ก็ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร おにいさん［日本語で発話する］

「はちまき」，これもどういう意味か分かりま
せん。「おにいさん」。

106 うん。



107 ออ๋ พีช่ายเหรอ 聞き取り不能。］ 

きいろ［日本語で発話する］ ［黙り込む。］ นี้

เป็นสเีหลอืงเป็น 

ふうせん［日本語で発話する］ สเีหลอืง 
ねじったり［日本語で発話する］ 
［黙って読む。］ อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไรคะ่ 
ねじったりまるめたり まる 
まるめ［日本語で発話する］ นี่แบบท าให ้

กลม ๆ อะไรสกัอยา่ง ก็คอืท า 2 
verb［英語で発音する］ 
［「ねじる」「まるめる」の語を指す］ 2 กรยิา

อนันี้

おお，お兄さんですかね。［聞き取り不能。］
「きいろ」。［黙り込む。］これは黄色です，黄
色の「ふうせん」です。「ねじったり」。［黙り込
む。］これはどういう意味か分かりません。
「ねじったりまるめたり，まる，まるめ」これは
丸くするなどといった感じです。つまり，この2
つ［「ねじる」「まるめる」の語を指す］の
「verb」［英語で発話する］，2つの動詞のこと
をします。

108 ふーん。

109 อมื แลว้อนัหนึง่เป็นสแีดง อนัหนึง่เป็นสเีหลอืง うーん，そして，1つは赤色，1つは黄色です。

110 それで，「おにいさん」というのはお兄さんの
ことなんですか。

111 พีช่าย お兄さんです。

112 誰のお兄さんですか。

113 พีช่าย พีช่ายแบบคน คนทีอ่ยู่แถวนัน้อะ お兄さん，その辺りにいる人のお兄さんで
す。

114 ああ。

115 เขาเรยีกแบบเป็นพีช่ายท่ัว ๆ ไป 一般的なお兄さんのことを呼んでます。

116 うん。

117 เวลาเรยีกคนไมรู่จั้กวา่พีช่าย ประมาณนัน้ 知らない人のことをお兄さんと呼ぶときによう
な感じです。

118 p.42 みんな、耳をおさえながら、おにいさんの手を、じーっと　みつめて
います。

［聞き取り不能。］ ทกุคนม ี

耳を［日本語で発話する］ เหมอืนหขูองทกุ

คนจะไดย้นิ ฟังอะไรสกัอยา่งแลว้ 
おにいさんの手を［日本語で発話する］ 
แลว้ก็ท าอะไรกบัมอืของพี ่คนทีเ่ขาเรยีกวา่

แบบพีช่ายคนนัน้

［聞き取り不能。］全員持っている，「耳を」お
そらく全員の耳に聞こえる，何かを聞く。そし
て，「おにいさんの手を」，そして，お兄さんの
手に何かをする，お兄さんと呼んでいた人
の。

119 うん。

120 みつめています 
じーっと［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร ［笑う。］

「みつめています，じーっと」，これはどういう
意味か分かりません。［笑う。］

121 うん。

122 p.42 できあがったのは　キリンでした。 ［聞き取り不能。］ ออ๋ สิง่นี้ก็คอื ยรีาฟ ท าไม

ถงึกลายเป็นยรีาฟ ［笑う］

［聞き取り不能。］おお，これはつまり，キリ
ン。どうしてキリンになってしまったんでしょう
［笑う］。

123 ［笑う。］

124 น่าจะเป็นสิง่ทีค่นนี้เขาวาดขึน้มา おそらく，この人が描いたものだと思います。

125 はい。

126 คนที ่ทีพ่ีช่ายคนนี้เขาวาดขึน้มา このお兄さんが描いたものです。

127 はい。

128 p.42 「わーすげえ」 โอแ้บบ สดุยอดอะไรอยา่งนี้ おお，何というか，すばらしい，という感じで
す。

129 p.42 大きなはくしゅがおこりました。 ［黙って読む。］ หมื ก็มแีบบเสยีงแบบสดุ

ยอดมากอะไรอยา่งนี้

［黙って読む。］うーん，まあ，すごいというよ
うな声がしています。

130 ふーん。

131 p.42 いっしょに手をたたいていた　ゆう太はせなかを　ぐっとおされまし
た。

［聞き取り不能。その後，しばらく黙り込む。］
 เหมอืนเขาเอามอืมาท าอะไรดว้ยกนัสกัอยา่ง 

แลว้ก็เด็กคน เด็กคนเนี่ยทีเ่ป็นตวัเดนิเรือ่ง อมื

 ก็ ไป ๆ ท ากบัเขาดว้ย แบบเอามอืไปท าอะไร

สกัอยา่งดว้ยกนั

［聞き取り不能。その後，しばらく黙り込む。］
おそらく彼は手で一緒に何かをする。そし
て，子供，この物語を進めていく子供。うー
ん，まあ，行く，行く，彼と一緒にする，何とい
うか手で一緒に何かをします。

132 うん。

133 p.42 男の子が、せのびをして　うしろからのぞきこんでいます。 ก็เด็กผูช้าย ［聞き取り不能。］ บอกวา่

เด็กผูช้ายคนนี ้อนันี้ ［「せのび」を指す］ 

น่าจะแปลวา่ หมายถงึทีแ่ปลวา่ความสงู แตไ่ม่

รูว้า่ท าอะไรจากขา้งหลงั

そして，男の子は。［聞き取り不能。］言いま
した，この男の人は，おそらくこれは［「せの
び」を指す］身長を意味します。しかし，後ろ
から何をするのか分かりません。

134 うん。

135 เหมอืนเด็กผูช้ายท าอะไรกนัสกัอยา่งคะ่ おそらく男の子は一緒に何かをします。

136 うん。

137 p.42 ほっぺたが　ぷくっとふくらんで、まるい目をした子です。 ［黙って読む。］ ไมรู่ ้

ほっぺた［日本語で発話する］ อนันี ้

ほっぺた［日本語で発話する］ ไมรู่แ้ปลวา่

อะไร ［笑う］

［黙って読む。］分かりません，「ほっぺた」，
これ，「ほっぺた」，何という意味か分かりま
せん［笑う］。

138 はい。

139 ぷくっとふくらんで 
ぷくっと［日本語で発話する］ นี่ก็ไมรู่ ้

เหมอืนกนั ふくらんで まるい目 
をした子です［日本語で発話する］ 
［黙り込む。］ 
まるい目をした［日本語で発話する］ 
เหมอืนท า วาดตากลม ท าตากลม ๆ อะไรสกั

อยา่ง まるい目［日本語で発話する］

「ぷくっとふくらんで，ぷくっと」，これも何とい
う意味か分かりません。「ふくらんで，まるい
目，をした子です」。［黙り込む。］「まるい目
をした」，おそらく丸い目を描く，目を丸くす
る，などといった意味です，「まるい目」。

140 うん。

141 p.42 ゆう太は、ぬけだすと、となりの　ヨーヨーつりに　いきました。 ゆうちゃん［日本語で発話する］ นี่ก็บอกวา่ 

［聞き取り不能。］ เหมอืนเขาก็เปลีย่น 

เปลีย่นไปอกีรา้น อะไรอะ ทีเ่ป็นโยโยอ่ะคะ่ ก็

ไปอนันี้แทน

「ゆうちゃん」は言いました。［聞き取り不
能。］おそらく彼は変える，もう1つのお店に
行くことに変える，ヨーヨーか何かの，これに
代わりに行きます。

142 うん。

143 p.42 そこでも　また、うしろからおされました。さっきの男の子です。 そこでも うしろからおされました さっきの男
［日本語で発話する］

「そこでも，うしろからおされました，さっきの
男」。

144 うん。



145 ออ๋ น่าจะถกู แบบถกูผลกั ถกูผลกัมาจากขา้ง

หลงั ขา้งบน ขา้งบนเมือ่กีท้ีม่แีบบอนันี ้

［さっき読んだの意］ ตรงเนี่ยคะ่ 
［既出の文「ゆう太はせなかをぐっと押されま
した」を指す］ เพือ่นคนหนึง่เห็นถกูผลกั ขา้ง

หลงัดนัมาอะไรอยา่งงีด้ว้ยกนัจาก จาก

เด็กผูช้ายกลุม่เดมิ

ああ，おそらくされる，押される，後ろから押
される。上，さっきの上［さっき読んだの意］に
これと同じようなのがありました。ここです
［既出の文「ゆう太はせなかをぐっと押されま
した」を指す］。友達の1人が押されたのを見
る，後ろが一緒に押してくるなどといった感
じ，さっきのグループの男の子から。

146 うん。

147 p.42 その子が、ゆう太のそでを、ひっぱりました。 ［聞き取り不能。］ หมื เด็กพวกนัน้ก็แบบ 

เหมอืนแบบดนั 

ゆうちゃん［日本語で発話する］ นี่ข ึน้ไป หอื

［聞き取り不能。］うーん，あの子供たちも，
おそらく，「ゆうちゃん」をもっと押してきます，
ふー。

148 p.42 「はなせよ」 ［黙り込む。］ อนันี้แบบไดย้นิ เคยไดย้นิ

บอ่ย ๆ น่าจะแบบแปลวา่ปลอ่ยอะไรอยา่งเนี่ย

［黙り込む。］これは聞いたことがあります。
よく聞いたことがあります。おそらく，はなす，
というような意味です。

149 うん。

150 はなせ［日本語で発話する］ ปลอ่ยน่ะ อะไร

ประมาณนัน้ แสดงวา่พวกนี้เขาน่าจะแบบจับ 

โดนหรอืวา่ ไปเบยีดจนเด็ก เด็กคนนี้เขารอ้ง

ออกมา

「はなせ」，はなして，というような感じです。
ということは，この子たちはつかむ，ぶつか
る，もしくは，押す，この子が，この子が叫ぶ
まで。

151 うん。

152 p.42 ゆう太は、うでをふりましたが、男の子が、しっかりつかまえて、は
なしません。

うで うで［日本語で発話する］ คุน้ ๆ แตจ่ า

ไมไ่ดว้า่แปลวา่อะไร ［笑う］

「うで，うで」，聞いたことがある気がします。
でも，どういう意味か思い出せません［笑
う］。

153 ［笑う。］

154 ふりました 男の子が［日本語で発話する］ 
แลว้ก็คอือนันี ้［「うで」を指す］ หลน่ ตกลงมา
 ふりました［日本語で発話する］

「ふりました，男の子が」，そして，これ［「う
で」を指す］を落とす，落としました。「ふりまし
た」。

155 うん。

156 しっかりつかまえて 
はなしません［日本語で発話する］ หมื 

เหมอืนก็พวกนี้ก็ยังไมป่ลอ่ยอะไรประมาณนี้

「しっかりつかまえて，はなしません」うーん，
おそらくこの人たちはまだ放さない等という
意味です。

157 はい。

158 p.42 神社のうらまで　ひっぱっていかれました。 หมื ［黙り込む。］ เหมอืนแบบไปถงึตรงนี ้อนั

นี้ ［「神社」を指す］ ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร ฮอื

うーん。［黙り込む。］おそらくここまで行く，こ
れは［「神社」を指す］どういう意味か分かり
ません。ふー。

159 うん。

160 p.42 「おまえ　へただなあ。どこの学校だ？」 ［聞き取り不能。］ 
どこの学校だ［日本語で発話する］ ออ๋ 

เหมอืนโดนหาเรือ่งวา่แบบ นาย เออ่ ออ่นแอ

จังเลยนะ แบบ อยู่โรงเรยีนไหนเหรอ ออื

［聞き取り不能。］「どこの学校だ」，なるほ
ど，おそらく言いがかりをつけられる。お前，
えー，弱いな，何というか，どこの学校だ，
うーん。

161 ん。

162 p.42 男の子が、いきなり　いいました。 เด็กผูช้ายคนนัน้แบบมาถามอะไรอยา่งงี้ あの男の子は，何というか，尋ねました。

163 はい。

164 p.42 「ぼく？　ぼくは、となり町の」ゆう太が、いいかけると、「となり町に
も　学校があるのか？」男の子が、びっくりしたようすです。

ก็ ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ตอบ ผม

เหรอ ผมมาจากเมอืงขา้ง ๆ นี่คอื 

ゆうちゃん［日本語で発話する］ ตอบ 

เด็กผูช้ายพวกนัน้ก็แบบ ก็บอกวา่

まあ，「ゆうちゃん」は答えました。僕，僕は
隣の町から来た，これは「ゆうちゃん」が答え
ました。この男の子たちが，何というか，言っ
たのは，

165 うん。

166 เมอืงขา้ง ๆ เหรอ มโีรงเรยีนดว้ยเหรอ แลว้ก็

แบบเขาก็ตกใจวา่แบบมโีรงเรยีนดว้ยเหรอ งง

อะไรอยา่งนี้

隣の町なの，学校はあるの。そして，彼らは
驚きました。学校あるの，どうして，などという
感じで。

167 うん。

168 pp.42-43 「へんしんのじゅぎょう、ちゃんとあるのか？」 へんしんのじゅぎょうちゃんとあるのか 
へんしん へんしん 
へんしん［日本語で発話する］ นี่แปลวา่อะไร
 ［笑う］

「へんしんのじゅぎょうちゃんとあるのか，へ
んしん，へんしん，へんしん」これはどういう
意味ですか［笑う］。

169 ［笑う。］

170 へんしんのじゅぎょう ちゃんとあるのか［日本
語で発話する］

「へんしんのじゅぎょう，ちゃんとあるのか」。

171 p.43 「へんしん？」 ［黙って読む。］ เด็กผูช้ายคนนัน้แบบ ［黙って読む。］あの男の子は，何というか。

172 p.43 「そうさ、おまえ、あまり　せいせきよくないだろう。 ［聞き取り不能。］ 
おまえあまり［日本語で発話する］ ออ๋ 

เด็กผูช้ายแบบไมเ่ชือ่วา่แบบมโีรงเรยีนอยู่จรงิ

หรอกเมอืงขา้ง ๆ น่าจะหมายความวา่อยา่งนัน้

 ［聞き取り不能。］ เขาบอกวา่ นายน่ะ せい

 せいせ せいせき［日本語で発話する］ อนั

นี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร แตว่า่ 

せいせき［日本語で発話する］ เนี่ยไมค่อ่ยดี

เลย ดไูมค่อ่ยดเีลย

［聞き取り不能。］「おまえあまり」ああ，男の
子は信じません。隣の町に本当に学校があ
るの，おそらくそのような意味です。［聞き取
り不能。］彼は言いました，お前な，「せい，
せいせ，せいせき」，これは何という意味か
分かりません。しかし，「せいせき」があまり
良くない，あまり良くなく見えます。

173 うん。

174 p.43 しっぽがでてるぞ」 แลว้ก็บอกวา่หางโผลน่ะ อะไรอยา่งนี้ そして，言いました，しっぽが出ているよ，な
どという感じで。

175 うん。

176 p.43 「しっぽ？」ゆう太が、びっくりして、うしろへ手をやると、えりまきに
さわりました。

แลว้ ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ ฮ ึ

หาง แลว้ก็ตกใจ うしろへ 

うしろへ手をやる［日本語で発話する］ ก็คอื

ลองจับทีข่า้งหลงัด ูえりまき 

えりまき［日本語で発話する］ ไมรู่แ้ปลวา่

อะไร ［笑う。］ 

さわりました［日本語で発話する］ ก็จับ จับ

อนันี้ ［「えりまき」を指して］

そして，「ゆうちゃん」は，ふ，しっぽ，そして，
驚きました。「うしろへ，うしろへ手をやる」，と
いうのは後ろを触ってみるということです。
「えりまき，えりまき」何という意味か分かりま
せん［笑う］。「さわりました」は，触る，［「えり
まき」を指して］これに触ります。

177 はい。

178 p.43 おばさんがわたしてくれた　毛がわのえりまきです。 おばさんが 
わたしてくれた［日本語で発話する］ เหมอืน

คณุป้าก็ ［聞き取り不能。］ เหมอืนคณุป้าก็

มาจับมอื แลว้ก็อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร 

がわのえりまきです［日本語で発話する］ อมื

「おばさんが，わたしてくれた」，おそらくおば
さんは。［聞き取り不能。］おそらくおばさんが
来て手をつかみました。そして，これは何と
いう意味か分かりません。「がわのえりまき
です」うーん。

179 p.43 ポケットに　つっこんだのが、はみだしていたのです。 ポケットに［日本語で発話する］ ทีก่ระเป๋า 

つっこんだのが［日本語で発話する］ แลว้ก็
 はみだしていたのです 
つっこん［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่จั้กคะ่

「ポケットに」，ポケットに，「つっこんだのが」
そして，「はみだしていたのです，つっこん」こ
れは知りません。



180 うん。

181 ไมรู่ ้はみだし はみだし 

はみだしていた［日本語で発話する］ ก็คอื

เหมอืน ทีก่ระเป๋ามันมอีะไรสกัอยา่งหนึง่ คณุ

ป้าเขาใสไ่ว ้

分かりません。「はみだし，はみだし，はみだ
していた」というのはおそらく，ポケットにおば
さんが入れて置いた何かが1つあります。

182 うん。

183 p.43 「人間にみつかったら、たいへんだったぞ。 คน にみつかったら［日本語で発話する］ 

โดนคนจับได ้ล าบากแยเ่ลย

人，「にみつかったら」，人に捕まるかもしれ
ない，とても大変だ。

184 p.43 おれ、ドキドキして、おまえのうしろに　くっついてたんだ」 おドキドキして 
おまえのうしろに［日本語で発話する］ หมื 

นี่ก็แบบ เหมอืนแบบใจเตน้แลว้ก็ 

うしろ［日本語で発話する］ ขา้งหลงัของนาย

ก็ くっつ いてたんだ［日本語で発話する］ 

อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไรคะ่ ขา้งหลงัเขาก็แบบ 

เกดิอะไรขึน้สกัอยา่ง

「おドキドキして，おまえのうしろに」ふーん，
これは，おそらく心がドキドキして，「うしろ」
彼の後ろも，「くっつ，いてたんだ」，これは何
という意味か分かりません。彼の後ろで，何
かが起こりました。

185 うん。

186 p.43 「これ、しっぽじゃないよ。えりまきだよ」 これしっぽじゃないよ［日本語で発話する］ 
เหมอืนเขาบอกวา่ อนันี้ไมใ่ชห่างหรอกนะ คอื

 えりまき［日本語で発話する］ อมื

「これしっぽじゃないよ」，おそらく彼は言いま
した，これはしっぽではないよ。つまり，「えり
まき」うーん。

187 p.43 ゆう太がいっても、男の子は、首をふるだけ。 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ตอบไป 

เด็กผูช้ายคนนัน้ก็สง่เสยีงออกมาวา่

「ゆうちゃん」が言うと，この男の子は声を出
しました。

188 p.43 「がっこうには、ないしょにしといてやるから、しんぱいするな。 がっこうには［日本語で発話する］ ที่

โรงเรยีนน่ะ ないしょしと 
ないしょしといてやるから［日本語で発話する
］ เหมอืนทีโ่รงเรยีนเป็น จะเรือ่งนี้จะเป็น

ความลบั

「がっこうには」，学校では，「ないしょしと，な
いしょしといてやるから」おそらく学校ではこ
の話は秘密です。

189 ふーん。

190 อะไรสกัอยา่ง しんぱい［日本語で発話する］ 

เป็นหว่ง

何か，「しんぱい」，心配。

191 p.43 へんしんしなおせよ」 へんしん へんしん 
へんしんしなおせよ［日本語で発話する］ นี้

 へんしん［日本語で発話する］ อกีแลว้ไมรู่ ้

แปลวา่อะไร

「へんしん，へんしん，へんしんしなおせよ」，
お前，また，「へんしん」が出てきた，何という
意味か分かりません。

192 うん。

193 p.43 「へんしんなんて　できないよ」 へんしんなんてできないよ［日本語で発話す
る］ ก็คอืถา้แบบ 

へんしん［日本語で発話する］ อนัเนี่ย ก็

แบบจะท าไมไ่ด ้ออื

「へんしんなんてできないよ」というのは，も
し，「へんしん」これは，できない，という感じ
です，ふー。

194 p.43 「できのわるいのは、こまるなあ。 ［黙って読む。］ 
わるいのは［日本語で発話する］ สิง่แย ่ๆ 
わるい できのわるいのは 
こまる［日本語で発話する］ ถา้ท าเหมอืนกบั

วา่ ถา้ท าสิง่ทีแ่บบแย ่ๆ ไปก็จะแบบอนัตรายอะ

 แบบตกอยู่ในอนัตรายแบบนี้

［黙って読む。］「わるいのは」悪いこと，「わ
るい，できのわるいのは，こまる」，もしやっ
たら，もし悪いことをやったら，危険だよ，こ
んな危険な目に合うよ。

195 p.43 じゅもんをいいながら、くるりと、一しゅうするだけじゃないか」 じゅもんをいいながら［日本語で発話する］ 
［聞き取り不能。］ ถา้เกดิสิง่เนี่ย 

［「じゅもん」を指す］ ถา้เกดิสิง่นี้มันด ีอมื くる

 くるり［日本語で発話する］ ก็ไมรู่ว้า่แปลวา่

อะไร ［笑う。］

「じゅもんをいいながら」。［聞き取り不能。］も
しこのこと［「じゅもん」を指す］が起こったら，
もしこの良いことがおこったら，うーん，「く
る，くるり」何という意味か分かりません［笑
う］。

196 うん。

197 しゅうするだけじゃない［日本語で発話する］
 แบบ 一しゅうする 

一しゅう［日本語で発話する］ ก็ไมแ่น่ใจ

เหมอืนกนัวา่แปลวา่อะไร เหมอืนกบัวา่ ก็จะได ้

ไมม่สี ิง่นี้อยา่งเดยีว

「しゅうするだけじゃない」。何というか，「一
しゅうする，一しゅう」というのは何という意味
か自信がありません。おそらく，この1つがな
くなる。

198 うん。

199 p.43 「じゅもんなんて　しらないよ」 ［黙り込む。］ じゅもんなんて 
しらない［日本語で発話する］ เขาถามวา่ 

เขาบอกวา่ じゅもん［日本語で発話する］ 

อะไรไมรู่จั้กหรอกน่ะ

［黙り込む。］「じゅもんなんて，しらない」，彼
は聞きました。彼は言いました，「じゅもん」な
んて知らないよ，と。

200 p.43 「まったく　もう」 ก็เด็กผูช้าย ก็ถอนหายใจแบบ เฮอ้ เฮอ้ อยา่ง

นี้แบบท าไม อะไรประมาณนัน้

そして，男の子は，はー，はー，何でというよ
うな感じで，ため息をつきました。

201 p.43 男の子が、かたを　がくっとおとしました。 ［聞き取り不能。］ อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร 
がく がくっと［日本語で発話する］

［聞き取り不能。］これは何という意味か分か
りません，「がく，がくっと」。

202 p.43 「じゅもんはな・・・」 じゅもんは［日本語で発話する］ เหมอืน

เด็กผูช้ายก็จะพยายามอธบิายเรือ่งของ 

じゅもん［日本語で発話する］ อนันี้

「じゅもんは」，おそらく男の子は一生懸命，
この，「じゅもん」の説明をしようとしていま
す。

203 うん。

204 p.43 男の子が、ゆう太の耳にささやきました。 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ หขูอง 

［黙り込む。］ หขูอง 
ゆうちゃん［日本語で発話する］ 
ささやきました［日本語で発話する］ อนันี้ก็

ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร เหมอืนหขูองเด็กคนนี ้
［「男の子」のこと］

「ゆうちゃん」は，耳の。［黙り込む。］「ゆう
ちゃん」の耳。「ささやきました」これもどういう
意味か分かりません，おそらくこの子［「男の
子」のこと］の耳です。

205 うん。

206 ゆうちゃん［日本語で発話する］ จะเป็นอะไร

สกัอยา่ง

「ゆうちゃん」は，どうにかなってしまいまし
た。

207 p.43 「これは、ばっちしだから　やってみろ」 これは ばっちしだから［日本語で発話する］
 ［黙り込む。］ สิง่นี ้
これは［日本語で発話する］ 
［聞き取り不能。］ ก็อธบิายวา่แบบ ท าไมหถูงึ

เป็นอยา่งนี้

「これは，ばっちしだから」。［黙り込む。］こ
れ，「これは」。［聞き取り不能。］説明してい
ます，どうして耳がこのようになってしまった
のか。

208 うーん。

209 p.43 わけのわからない　じゅもんなんて、一回きいただけで　そんなに
かんたんに　おぼえられません。

わけのわからないじゅもんなんて 
一回きいただけで そんなに 
かんたんにおぼえられません［日本語で発
話する］ อมื 
［「うーん」と言ったまま暫く黙り込む。］ 
いただけで［日本語で発話する］ บอกวา่ท า 

เหมอืนเขาท าอะไรสกัอยา่งตรงนี ้แบบเคยท า

แคค่รัง้เดยีว แบบงา่ย ๆ เขาก็เลยจ าไมไ่ด ้

「わけのわからないじゅもんなんて，一回き
いただけで，そんなに，かんたんにおぼえら
れません」。うーん。［「うーん」と言ったまま
暫く黙り込む。］「いただけで」すると言う，お
そらく彼はここで何かをしたことがあります。
何というか，1回しかやったことがない，簡単
に，そのため彼は覚えていません。

210 うん。

211 p.43 でも、男の子は、はやくやれというように、ゆう太をみています。 แตว่า่ เด็กผูช้ายคนนัน้ก็ ［聞き取り不能。］ 
ゆうちゃん［日本語で発話する］ 
みています［日本語で発話する］ เด็กผูช้าย

คนนัน้ก็แบบ อยากเห็นแบบ เร็ว ๆ อยากให ้

ゆうちゃん［日本語で発話する］ ท าอะไรสกั

อยา่งใหด้เูร็ว ๆ

しかし，あの男の子も。［聞き取り不能。］「ゆ
うちゃん」「みています」，あの男の子も何と
いうか，早く見たい，早く「ゆうちゃん」に何か
をして見せてほしい。

212 うん。



213 p.43 ゆう太は、口の中で　てきとうにぶつぶついいながら、一しゅうしま
した。

ゆうちゃん 中で てきとうにぶ ぶつぶつ 
いいながら 一しょう 
一しょうしました［日本語で発話する］ 
ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ อะไรสกั

อยา่งออกมาจากปาก できとう 

できとう［日本語で発話する］ เหมอืนเคย

เรยีนแตจ่ าไมไ่ด ้［笑う。］

「ゆうちゃん，中で，てきとうにぶ，ぶつぶつ，
いいながら，一しょう，一しょうしました」，「ゆ
うちゃん」は，何かが口から出てきました。
「できとう，できとう」おそらく習ったことがある
のですが，意味を忘れました。［笑う。］

214 うん。

215 できとう［日本語で発話する］ อมื 

ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ท าอนัเนี่ย

 แบบอะไรสกัอยา่งออกมาจากปากใหแ้บบ

เด็กผูช้ายด ูก็

「できとう」，うーん，「ゆうちゃん」はしました。
何というか，口から何かが出てきて，男の子
にみせました。そして，

216 p.43 ゆう太のうしろにまわった　男の子が、 ゆうちゃん 
うしろにまわした［日本語で発話する］ แลว้

ก็หันหลงั ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็

หันหลงัใหเ้ด็กผูช้าย

「ゆうちゃん，うしろにまわした」，そして，振り
向く，「ゆうちゃん」は男の子のほうに振り向
きました。

217 p.43 「だめだめ　もう一回。 อมื だめだめ もう一回［日本語で発話する］ 

เด็กผูช้ายเขาบอกวา่ไมด่น่ีะ ขอ ไมไ่ด ้ไมไ่ด ้

ขออกีรอบหนึง่

うーん，「だめだめ，もう一回」，男の子は，良
くないよ，と言いました。お願いする，しない，
もう一度お願いしない。

218 p.43 まじめにやれよ」と、いいました。 まじめにやれよ［日本語で発話する］ อมื

［長くのばして言う］ แบบเหมอืนเด็กผูช้ายจะ

ท าตามครัง้แรก ก็เลยแบบ ขออกีรอบหนึง่ 

อะไรอยา่งเนี่ยคะ่

「まじめにやれよ」，うーん［長くのばして言
う］。おそらく男の子は1回やりました。そのた
め，もう一度お願いする，そのような感じで
す。

219 どうしてもう1回しなければならないのです
か。

220 เขาบอกวา่แบบ 

もう一回［日本語で発話する］ อะ

彼が，「もう一回」と言ったからです。

221 ああ。

222 ก็น่าจะหมายความวา่แบบ ขออกีรอบหนึง่

อะไรอยา่งเนี่ย

おそらく何というか，もう一度お願いします，
という意味です。

223 うん。

224 คะ่ はい。

225 pp.43-44 ゆう太は、もう一度　くるりと一しゅうしながら、うしろに手をまわ
し、いそいで、えりまきを　ポケットにしまいました。

ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ 
もう一度［日本語で発話する］

「ゆうちゃん」は「もう一度」。

226 うん。

227 อกีครัง้ ก็คอืท า ท าอนัเนี่ยอกีครัง้หนี่ง ใหด้ ู
くるりと一しゅうしながら［日本語で発話する］
 ท าสิง่นี้ไปดว้ยแลว้ก็ 

うしろに手を［日本語で発話する］ เอามอืไป

จับขา้งหลงัแลว้ก็ 
えりまきをポケットにしまいました［日本語で
発話する］ อมื เหมอืนเกดิอะไรขึน้กบั 

えりまき［日本語で発話する］ อนัเนี่ย 

［「えりまき」を指していると思われる］ ทีเ่ขา

もう一度，つまり，する。これをもう一度する，
見せる。「くるりと一しゅうしながら」，これをや
りながら，「うしろに手を」，手をうしろに回し
て触りながら，「えりまきをポケットにしまいま
した」。うーん，おそらく，「えりまき」に何かが
起こりました。これ［「えりまき」を指していると
思われる］です。彼が，

228 うん。

229 ทีต่รงกระเป๋าของเขา 彼のポケットのところに。

230 うん。

231 p.44 「おっ、こんどは、うまくいったな」 อะ๊ 
こんどはうまくいったな［日本語で発話する］
 หมื ครัง้นี้เหมอืน ๆ น่าจะแบบ สือ่วา่แบบดขีึน้

 ตอนนี้ดขี ึน้กวา่เดมิอะไรอยา่งนี้

あっ「こんどはうまくいったな」。ふーん，今回
はおそらく，おそらく，たぶん，良くなった，今
は元より良くなった，という感じです。

232 ふーん。

233 p.44 男の子が、じぶんのことのように　よろこびました。 男の子が じぶんの ことのように 
よろこびました［日本語で発話する］ 
เด็กผูช้ายก็แบบลองท าตามดว้ยตวัเองดว้ย

อะไรอยา่งนี้

「男の子が，じぶんの，ことのように，よろこ
びました」，男の子は何というか，自分でやっ
てみる，という感じです。

234 うん。

235 p.44 「これ、一まいやる。うまくいくと　もらえるんだ。二まいあるから」 ［聞き取り不能。］ สิง่ ๆ นี ้

一まいやる［日本語で発話する］ ท าอนันี้

หนึง่แผน่

［聞き取り不能。］これ，これを，「一まいや
る」，これを1枚する。

236 うん。

237 うまくいくと 
もらえるんだ［日本語で発話する］ 
［黙り込む。］ 
二まいあるから［日本語で発話する］ เหมอืน

เขามอียู่สอง สองแผน่

「うまくいくと，もらえるんだ」。［黙り込む。］
「二まいあるから」，おそらく彼は2枚持ってい
ます。

238 うん。

239 p.44 男の子が、ジャンバーのポケットから　とりだしたのは、ワッペンで
した。

［聞き取り不能。］ เด็กผูช้ายคนนัน้ก็ ［聞き取り不能。］あの男の子は，

240 うん。

241 หอื ท า ［聞き取り不能。］ เด็กผูช้ายคนนัน้

ท าอะไรสกั เอาอะไรสกัอยา่งออกมาจาก

กระเป๋าของเขา จาก 

ポケット［日本語で発話する］ จากกระเป๋าใบ

นี ้บอกวา่ อมืワッペン［日本語で発話する］ 

อนันี้ไมรู่ค้อือะไร ［笑う。］

ふーん，する。［聞き取り不能。］あの男の子
は何かをする，ポケットから何かを取り出す。
「ポケット」から，この鞄から。いう，うーん，
「ワッペン」これは何か分かりません。［笑
う。］

242 ［笑う。］

243 p.44 たぬきのかおが、かいてあります。 でした［日本語で発話する］ ทานุก ิหอื 

たぬきのかお［日本語で発話する］ หนา้

ของทานุกเิหรอ たぬきのかおが 

かいてあります［日本語で発話する］ ออ๋ มี

หนา้ たぬき［タイ語的に発音する］ เขยีนอยู่

ที ่ไอต้รงนี้

「でした」たぬき，ふー，「たぬきのかお」たぬ
きの顔なのかな，「たぬきのかおが，かいて
あります」なるほど，なるほど，「たぬき」［タイ
語的に発音する］の顔がかいてあります。こ
こに。

244 うん。

245 p.44 ゆう太は、男の子と　みくらべてしまいました。 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ 
みくらべて［日本語で発話する］ 
verb［英語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่

อะไร ก็เหมอืนท าอะไรสกัอยา่งกบัเด็กผูช้าย

คนนี้

「ゆうちゃん」は，「みくらべて」この，「verb」
［英語で発話する］，これはどういう意味か分
かりません。まあおそらく，この男の子に何
かをしています。

246 うん。

247 p.44 男の子が、むねに　ペタンとはったので、ゆう太もまねをしました。 男の子が むねに ペタン ペタン ペタンと 
ペタン［日本語で発話する］ แปลวา่อะไร 
［笑う。］

「男の子が，むねに，ペタン，ペタン，ペタン
と，ペタン」どういう意味ですか。［笑う。］

248 ［笑う。］



249 ペタンと はった ゆうちゃん も まねを しまい
 しました［日本語で発話する］ อมื เหมอืน

เด็กผูช้ายคนนัน้ก็แบบท าอะไรสกัอยา่งใหก้บั

 ゆうちゃん［日本語で発話する］ คะ่

「ペタンと，はった，ゆうちゃん，も，まねを，し
まい，しました」うーん，おそらくあの男の子
が「ゆうちゃん」に何かをしました。

250 うん。

251 p.44 男の子は、にっこりすると、「もういちど　あそびにいこう」と、ゆう
太の手をとって、かけだしました。

แลว้เด็กผูช้ายก็ にっこりすると にっこり 

にっこり にっこり［日本語で発話する］ ไมรู่ ้

แปลวา่อะไร ［笑う。］

そして，男の子は，「にっこりすると，にっこ
り，にっこり，にっこり」どういう意味か分かり
ません。［笑う。］

252 ［笑う。］

253 หลงัจากท าอนันี้แลว้ก็บอกวา่ อกีครัง้หนึง่ เลน่

ดว้ยกนัอกีครัง้หนึง่

これをした後，言います，もう一度，もう一度
一緒にやろう。

254 ［笑う。］

255 ゆうちゃん 
の手をとって［日本語で発話する］ ออ๋แลว้ก็

จับมอื ゆうちゃん［日本語で発話する］ จับ

มอื ゆうちゃん［日本語で発話する］ ไป

ดว้ยกนัอะไรอยา่งนี้

「ゆうちゃん，の手をとって」，なるほど。そし
て，「ゆうちゃん」の手をつかみ，「ゆうちゃ
ん」一緒に行きました，という感じです。

256 p.44 二人は、また　けいだいへもどりました。 ทัง้สองคนก็ 二人は また けい けいだいへ 
けいだいへどりました［日本語で発話する］
 หอื どりました［日本語で発話する］ อนันี้ไม่

รูว้า่แปลวา่อะไรอะ 

どりました［日本語で発話する］ ออ๋ もどり 

けいだいへ［日本語で発話する］ เหมอืน

กลบัไปที ่けいだい［日本語で発話する］ ไม่

รูว้า่ けいだい［日本語で発話する］ แปลวา่

อะไร ฮอื

2人とも，「二人は，また，けい，けいだいへ，
けいだいへどりました」。ふー，「どりました」
これはどういう意味か分かりません。「どりま
した」，なるほど。「もどり，けいだいへ」，おそ
らく帰りました，「けいだい」へ。「けいだい」は
どういう意味か分かりません，ふー。

257 p.44 でも、男の子は　みるだけ。 แตว่า่เด็กผูช้าย 
みるだけ［日本語で発話する］ 
［聞き取り不能。］ เด็กผูช้ายเห็น แคม่แีค่

เด็กผูช้ายทีเ่ห็น

しかし，男の子は，「みるだけ」。［聞き取り不
能。］男の子は見える，あるだけ，男の子だ
け見えるものが。

258 p.44 ヨーヨーつりも　金魚すくいも、やろうとはしません。 ヨーヨーつり［タイ語的に発音する］ 
金魚［日本語で発話する］ ［聞き取り不能。］
 หมื แตว่า่เด็กผูช้าย มันมอีะไรสกัอยา่งทีแ่บบ

มแีคเ่ด็กผูช้ายเห็น แลว้ก็ หมื ทีร่า้น ทีไ่อ ้
ヨーヨー［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする。タイ語におけるヨーヨーは
風船型ではなく，平たい2枚のプラスチックや
木片の中央に巻き付けた糸を上げ下げして
遊ぶもの］ อนัเนี่ย กบัเหมอืนน่าจะเป็นไอท้ี ่
ゲーム［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ชอ้นปลาทองอะไรประมาณ

เนี่ย

「ヨーヨーつり」［タイ語的に発音する］，「金
魚」。［聞き取り不能。］ふーん，しかし，男の
子は，おそらく男の子にしか見えないものが
あります。そして，うーん，「ヨーヨー」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る。タイ語におけるヨーヨーは風船型ではな
く，平たい2枚のプラスチックや木片の中央に
巻き付けた糸を上げ下げして遊ぶもの］とか
いう店で，これ。おそらく金魚をすくう「ゲー
ム」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］の店と，という感じです。

259 うん。

260 やろうとはしません［日本語で発話する］ ออ๋

 คอืไมเ่ลน่

「やろうとはしません」，なるほど。つまり，や
りません。

261 p.44 「ねえ、なにかやってみようよ」 なにかやってみようか［日本語で発話する］
 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ถามวา่

แบบจะท า

「なにかやってみようか」，「ゆうちゃん」は聞
きました。やりますか，と。

262 p.44 ゆう太は、おばさんにもらった　おこづかいを、だしました。 จะลองท าอะไรดไูหม คณุ คณุป้า ก็ 何かやってみますか。さん，おばさんは。

263 p.44 「だめだめみるだけ。 ［聞き取り不能。］ ออ๋ คณุป้าไมใ่หท้ าก็ คอืท า

 ใหแ้คแ่บบ ใหด้เูฉย ๆ ไมใ่หเ้ลน่อะไรอยา่ง

เนี่ยคะ่

［聞き取り不能。］なるほど，おばさんはやら
せてくれない。つまり，するだけ，見せるだ
け，何かをやらせてくれない，ということで
す。

264 はい。

265 p.44 にせさつは　つかえないよ」 ［聞き取り不能。その後，しばらく黙り込む。］
 ไมรู่แ้ปลวา่อะไร せさつ［日本語で発話する］

 แตว่า่ก็คอืคณุป้าไมใ่หเ้ลน่

［聞き取り不能。その後，しばらく黙り込む。］
なんという意味か分かりません。「せさつ」し
かし，おばさんはさせてくれません。

266 今はおばさんといるということでいいんですよ
ね。

267 อมื ［長く発音する］ 

にもらった［日本語で発話する］ น่าจะ ๆ มี

คณุ แตว่า่ตรงนี้มันบอก 

2人［日本語で発話する］ แตต่รงนี้เขาพดูถงึ

คณุป้า

うーん［長く発音する］「にもらった」，おそら
く，おそらく，いる。しかし，ここには書いてあ
る，「2人」しかし，今彼はおばさんについて話
しています。

268 ふーん。

269 おばさんにもらった［日本語で発話する］ 
แตไ่มรู่ว้า่ おばさん［日本語で発話する］ ใน 

ในทีน่ี้หมายถงึแบบคณุป้ารา้นขายของอะไรงี้

ดว้ยหรอืเปลา่

「おばさんにもらった」でも，ここで言う，「お
ばさん」は，お店のおばさんなどを指している
のか分かりません。

270 うん。

271 อาจจะไมใ่ชค่ณุป้าทีจ่งูเขามา もしかしたら，彼を連れてきたおばさんでは
ないのかもしれません。

272 はい。

273 ［黙り込む。］ ไมใ่หเ้ลน่ดอูยา่งเดยีว ［黙り込む。］させない，見るだけです。

274 はい。

275 p.44 男の子が、首をふりました。「にせさつ？」 男の子が［日本語で発話する］ อมื 

にせさつ［日本語で発話する］ เด็กผูช้ายก็

ถามถงึ にせさつ［日本語で発話する］ อนันี้

「男の子が」，うん，「にせさつ」，男の子も，こ
の，「にせさつ」について聞いています。

276 うん。

277 p.44 おもわず、大ごえになりかけた　ゆう太の口を、男の子が　手でお
さえました。

おもわず［日本語で発話する］ ［黙り込む。］
 大ごえになりかけた ゆうちゃんの口を 
男の子が手で 
手でおさえました［日本語で発話する］ หมื 

ประโยคนี ้อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไรคะ่ おもわず
 大 ごえになりかけた［日本語で発話する］ 
วา่พดูถงึแบบ อะไรเกีย่วกบัปากของ 

ゆうちゃん［日本語で発話する］ สกัอยา่ง หมื

 แลว้เด็กผูช้ายก็ใชม้อืแบบ ผลกั น่าจะผลกัก็

「おもわず」。［黙り込む。］「大ごえになりか
けた，ゆうちゃんの口を，男の子が手で，手
でおさえました」ふーん，この文章はどういう
意味か分かりません。「おもわず，大，ごえに
なりかけた」，「ゆうちゃん」の口の何かにつ
いて話しています。ふーん，そして，男の子
は手を使って，何というか，押す，おそらく押
す，そして，

278 p.44 すれちがった　おじさんが、　うっ！　というように、二人をみていき
ました。

すれちがった おじさんが というように 
二人をみて［日本語で発話する］ เหมอืน ๆ 

เจอคณุลงุ ［黙り込む。］

「すれちがった，おじさんが，というように，二
人をみて」，おそらく，おそらく，おじさんに会
います。［黙り込む。］

279 p.44 「大きなこえ　だすなよ。きかれたらこまるだろ」 ［聞き取り不能。］ 
きかれた［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร 

きかれたら［日本語で発話する］ เหมอืนแบบ

 อนัตราย เขาก็แบบคณุลงุเป็นหว่งอะไรอยา่งนี้

［聞き取り不能。］「きかれた」，これは何とい
う意味か分かりません。「きかれたら」，おそ
らく，危ない。彼も何というか，おじさんが心
配しているといった感じです。

280 うん。



281 p.44 男の子が、まわりを　みまわしました。 เด็กผูช้ายก็ まわりを みま 
みまわしました［日本語で発話する］

男の子は，「まわりを，みま，みまわしまし
た」。

282 p.44 「じゃあ、おこのみやきを、たべよう」 じゃあおこのみやきをたべよう［日本語で発
話する］ ออ๋ ก็ชวนกนัไปกนิโอโคโนมยิากิ

「じゃあおこのみやきをたべよう」，ああー，
誘い合って，お好み焼き，を食べに行きま
す。

283 p.44 ゆう太は、ちょっと　おなかがすいてきました。 ゆうちゃんは ちょっと 
ちょっとおなかがすいてきました［日本語で発
話する］ ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็

หวิ เหมอืนกนั หวินดิหน่อย

「ゆうちゃんは，ちょっと，ちょっとおなかがす
いてきました」「ゆうちゃん」は，まあまあお腹
が空きました。少しお腹が空きました。

284 p.44 「だから、にせさつは・・・」 だからにせさつは［日本語で発話する］ ออ๋ 

เขาพดูถงึ にせさつ［日本語で発話する］ 

เมือ่กีแ้บบ แลว้ 

にせさつ［日本語で発話する］ ละ่ อะไร

อยา่งนี้

「だからにせさつは」，ああー，彼は，「にせさ
つ」について話しています。さっきも何という
か，そして，「にせさつ」は，という感じです。

285 うん。

286 p.44 男の子が、わからないのか　というように、ゆう太をみました。 男の子が わからないのか というように 
ゆうちゃんをみました［日本語で発話する］ 
เด็กผูช้ายเหมอืนแบบไมเ่ขา้ใจ แลว้ก็ด ูแลว้ก็

มอง มอง ゆうちゃん［日本語で発話する］

「男の子が，わからないのか，というように，
ゆうちゃん，をみました」男の子はおそらく分
かっていない。そして，見る，そして，眺める，
「ゆうちゃん」。

287 うん。

288 p.45 「だいじょうぶ、ほんものがあるよ」 บอกวา่ไมเ่ป็นไรหรอก มขีองจรงิอยู ่หมื 

にせさつ［日本語で発話する］ น่าจะคลา้ย ๆ

 กบั にせもの［日本語で発話する］ ของ

ปลอมอะไรงี ้นี่พดูถงึแบบ 

ほんもの［日本語で発話する］ ของจรงิ อนันี้

น่าจะเป็นอะไรของปลอมสกัอยา่ง

大丈夫ですと言います，本物を持っていま
す。うーん，「にせさつ」おそらく，「にせもの」
と近い意味です。偽物等という意味です。こ
れは，「ほんもの」について話しています，本
物，これはおそらく偽物について何かなって
いるということです。

289 ふーん。

290 p.45 「えっ、ほんとうのお金が・・どうして？」 ［聞き取り不能。］ ก็เขาก็ตกใจวา่แบบ ของ

จรงิเหรอ เงนิจรงิ ๆ เหรอ ท าไมละ่

［聞き取り不能。］彼も驚きます，本物なの，
本当にお金なの，どうして，と。

291 p.45 男の子のまるい目が、もっとまるくなりました。 หมื เด็กผูช้าย อนันี้คอืเด็กผูช้ายตกใจก็แบบ 

ตกใจจนตาโต แลว้ก็ 
もっとまるくなりました［日本語で発話する］ 
ตกใจแบบท าตาโตมากขึน้ ท าตา เบกิตากวา้ง

อะไรอยา่งเงีย้

うーん，男の子，これは，男の子が驚く，何と
いうか，驚きすぎて目が丸くなる。そして，
「もっとまるくなりました」驚いてもっと目を大
きくする，目を丸くする，などという感じです。

292 p.45 「おばさんにもらった」 ออ๋ นี่คอื ゆうちゃん［日本語で発話する］ 

บอกวา่ไดม้าจากคณุป้า

なるほど，これは，「ゆうちゃん」がおばさん
からもらったと言っています。

293 はい。

294 p.45 「人間にしりあいがいるのか。すごいなあ。 ［聞き取り不能。］ บอกวา่รูจั้ก คนรูจั้กทีเ่ป็น

เหมอืนเนี่ย แบบสดุยอดนะ สดุยอดเลย

［聞き取り不能。］知っていると言っていま
す。似た知り合いがいる，すごいですね，と
てもすごい，と。

295 うん。

296 p.45 となり町からは、どうしてきたんだ？」 となり町からは［日本語で発話する］ เมอืง

ขา้ง ๆ どうしてきたんだ［日本語で発話する］

 เหมอืนแบบมายังไง どうしてきたんだ 

きた［日本語で発話する］ อมื

「となり町からは」隣の町，「どうしてきたん
だ」，どうやってきたの，「どうしてきたんだ，
きた」うーん。

297 p.45 「電車」 เขาก็ตอบวา่ รถไฟ 彼は，電車だと答えました。

298 p.45 「電車・・・」 แลว้ก็ย ้าอกีท ีรถไฟ แลว้ก็แบบงง ๆ そして，もう一度，電車だと答えました，よく
分からない感じで。

299 p.45 男の子が、しんじられないというように、ぽかんとしています。 男の子が 
しんじられない［日本語で発話する］ 
เด็กผูช้ายก็ไมเ่ชือ่ในสิง่ที ่

ゆうちゃん［日本語で発話する］ พดู 

ぽかいとしています［日本語で発話する］ ฮอื

 ぽかんと［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ ้

แปลวา่อะไรคะ่ ぽかんと［日本語で発話する］

「男の子が，しんじられない」男の子は「ゆう
ちゃん」が言ったことを信じません。「ぽかい
としています」，ふー，「ぽかんと」，これはど
ういう意味か分かりません。「ぽかんと」。

300 p.45 ゆう太は、おこのみやきを　一つかうと、二つにわけました。 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ 

お好み焼き［タイ語的に発音する］ ก็ซือ้ 

お好み焼き［タイ語的に発音する］ มาหนึง่ช ิน้

「ゆうちゃん」は，お好み焼き［タイ語的に発
音する］，まあ，「お好み焼き」［タイ語的に発
音する］を1枚買ってきました。

301 うん。

302 p.45 「はい、はんぶんずつ」 นี ่แลว้ก็มากนิ มากนิ น่า ๆ จะแบบซือ้มาชิน้

หนึง่แลว้มากนิดว้ยกนัสองคน

これ，そして，食べにくる，食べにくる。おそら
く，1枚買って，そして，2人で食べます。

303 うん。

304 はんぶんずつ［日本語で発話する］ ก็คอื

แบง่กนัคนละครึง่ กบัเด็กผูช้ายคนนัน้

「はんぶんずつ」，というのは男の子と半分ず
つに分けるという意味です。

305 p.45 「ありがとう」 เด็กผูช้ายก็บอกขอบคณุ ฮ ึ［笑う。］ 男の子はありがとう，と言いました。ふふっ。
［笑う。］

306 p.45 二人は、道のはしに　こしをおろしました。「おいしいなあ！」「うま
いなあ！」

［黙って読む。］ ออ้ อร่อย ทัง้สองคนก็แบบ 

ออ๋ อร่อยเหมอืนกนัเลยอะไรอยา่งนี้

［黙って読む。］あー，おいしい，2人とも，何
というか，ああ，なかなかおいしい，というよ
うな感じです。

307 うん。

308 p.45 男の子の目が　トロリとさがって、口もとがすぼみました。 ［聞き取り不能。］ ตาของเด็กผูช้ายก็ トロリ 
トロリとさがって 口も 
とがす［日本語で発話する］ เหมอืนแบบกนิ

อร่อยมากจนแบบ น่าจะแบบตาโตแบบ กนิ

แลว้แบบ ยังไงดอีะ ประมาณวา่กนิแบบดู

ทา่ทางอร่อยมาก

［聞き取り不能。］男の子の目も，「トロリ，ト
ロリとさがって，口も，とがす」，おそらくとても
おいしく食べました。なんというか，目が大き
くなるほどに，何と言えばいいのでしょうか，
ざっくり言うと，とてもおいしそうに食べた，と
いうことです。

309 うん。

310 p.45 すると、男の子のソースのついた口もとから、ピンと　ヒゲが一本
とびだしました。

［聞き取り不能。］ อมื เหมอืน ［聞き取り不能。］うーん，おそらく，

311 うん。

312 ソース［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีเ่ขาใสม่ัน น่าจะเลอะปาก

ประมาณนัน้คะ่ ピン ピンと 
ピン［日本語で発話する］ ［聞き取り不能。］
 ピンヒゲ［日本語で発話する］ กบั 

ヒゲ［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่แ้ปลวา่

อะไร แตว่า่อนัเนี่ยหนึง่ขวด ［「一本」を指す］

付けている「ソース」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］で，口が汚れ
た，という感じです。「ピン，ピンと，ピン」。［聞
き取り不能。］「ピンヒゲ」と，「ヒゲ」はどういう
意味か分かりません。でも，これは［「一本」
を指す］，1本という意味です。

313 ふーん。

314 น่าจะแบบสั่งอะไรสกัอยา่งมาขวดหนึง่ おそらく何かを1本頼みました。

315 うん。

316 p.45 「えっ！」 เอะ๊ ตกใจ ゆうちゃん［日本語で発話する］ 

ตกใจ

えっ，驚きます，「ゆうちゃん」は驚きました。



317 p.45 ゆう太は、あわてて　男の子の口を　手でおさえました。 あわてて 
男の子の口を手でおさえ［日本語で発話する
］ ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็แบบโดน

 เหมอืนโดนเด็กผูช้ายผลกัอกีแลว้

「あわてて，男の子の口を手でおさえ」，「ゆう
ちゃん」は，される，また男の子に押されまし
た。

318 p.45 そのよこから、ピン。それもおさえると、その上から　ピン。 そのよこからピン それも おさえ おさえると
 その 上から［日本語で発話する］ พนิ ฮอื 

ไมเ่ขา้ใจวา่ ピン［日本語で発話する］ ตรงนี้

แบบทีพ่ดูถงึมันคอือะไรคะ่

「そのよこからピン，それも，おさえ，おさえる
と，その，上から，ピン」ふー，ここの，「ピン」
は何を指しているのか分かりません。

319 ん。

320 แตแ่ลว้ก็คอืแบบโดน ๆ โดนเด็กผูช้ายผลกั

จากขา้งหลงัอะไรอยา่งนี้

しかし，そして，何というか，される，後ろから
男の子に押される，という感じです。

321 p.45 りょう手でおさえられて、男の子が、うしろへたおれました。 りょう手で おさえられて 男の子がうしろ 
へたおれました 
うしろへたおれます［日本語で発話する］ ลม้

 เหมอืนเด็กผูช้ายลม้ ลม้ลงไปขา้งหลงั

「りょう手で，おさえられて，男の子がうしろ，
へたおれました，うしろへたおれます」倒れ
る，おそらく男の子が倒れる，後ろに倒れま
した。

322 うん。

323 p.45 ゆう太は、いっしょにたおれながら、 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ ลม้ลงไป

ดว้ย

「ゆうちゃん」も一緒に倒れました。

324 うん。

325 p.45 「ヒゲ　ヒゲ！」と、小さいこえでいいました。 ヒゲヒゲ［日本語で発話する］ ไมรู่ค้อือะไร 
［笑う。］ ヒゲ ヒゲ［タイ語的に発音する］

「ヒゲヒゲ」何か分かりません。［笑う。］「ヒ
ゲ，ヒゲ」［タイ語的に発音する］。

326 ［笑う。］

327 と 
小さいこえでいいました［日本語で発話する］
 ก็คอืมเีสยีงอนัเนี่ย ヒゲ 
ヒゲ［タイ語的に発音する］

「と，小さいこえでいいました」というのは，こ
の音があるということです，「ヒゲ，ヒゲ」。

328 うん。

329 ดงัขึน้ 音が大きくなる。

330 p.45 男の子の目が、パチパチとして、ヒゲが、シュッと　ひっこみまし
た。

เด็กผูช้าย ตาของเด็กผูช้ายก็ パチパチとして
 ヒゲが シュッ シュッと 
ひっこみました［日本語で発話する］ หอื 

［聞き取り不能。］ เด็กผูช้ายลมืตาขึน้แลว้ก็

แบบ ตรงนี้ 
［「ヒゲが、シュッと　ひっこみました」を指す］
 ไมรู่เ้หมอืนกนัแปลวา่อะไร แตว่า่เขาลมืตา

ตืน่ขึน้มา

男の子，男の子の目も，「パチパチとして，ヒ
ゲが，シュッ，シュッと，ひっこみました」，
ふー。［聞き取り不能。］男の子は目を覚まし
て，そして，ここも［「ヒゲが、シュッと　ひっこ
みました」を指す］どういう意味か分かりませ
ん。ただ彼は目を覚ましました。

331 p.45 「おいおい、だいじょうぶか？」 แลว้ก็ถาม แลว้ก็มเีสยีงหนึง่ถามวา่แบบเป็น

อะไรหรอืเปลา่

そして，聞きました。そして，ある声が，大丈
夫か，と聞きました。

332 p.45 ハッピをきたおじさんが、手をひっぱって、おこしてくれました。 ハッピ ハッピ ハッピを［タイ語的に発音する］ 
きたおじさんが［日本語で発話する］

「ハッピ，ハッピ，ハッピを」［タイ語的に発音
する］「きたおじさんが」。

333 はい。

334 ［黙り込む。］ 手を ひっぱって 
おこし［日本語で発話する］ เหมอืนคณุ คณุ

ลงุสง่มอืมาชว่ย

［黙り込む。］「手を，ひっぱって，おこし」おそ
らく，さん，おじさんが助けに手をさしのべま
した。

335 p.45 「ありがとう」「あっ、どうも」 แลว้ก็แบบขอบคณุนะ แลว้ก็ไมเ่ป็นไร そして，何というか，ありがとうね。そして，大
丈夫だよ。

336 p.45 二人は、あわてて　あたまをさげました。 ทัง้สองคน ［黙って読む。］ 

あたまをさげました［日本語で発話する］ หอื

 แลว้สองคนก็ น่าจะ น่าจะมนึหัวหน่อย ๆ 

อะไรงีม้ัง้คะ่ แตอ่นันี้ไมแ่น่ใจวา่แปลวา่อะไร 

さげました［日本語で発話する］ แตพ่ดูถงึหัว

二人とも。［黙って読む。］「あたまをさげまし
た」ほー。そして，2人は，おそらく，おそらく頭
がふらふらする，という感じです。そして，こ
れ［「さげました」を指す］はどういう意味かよ
く分かりません。「さげました」でも，頭につい
て言っています。

337 p.45 「ケガするんじゃないぞ」 ケガするんじゃないぞ［タイ語的に発話する］
 แบบบอกวา่ คณุลงุบอกวา่แบบ ไมม่แีผล

「ケガするんじゃないぞ」［タイ語的に発話す
る］，何というか，言います。おじさんは言い
ます，怪我はない，と。

338 うん。

339 ดไูมม่แีผลนะ อะไรอยา่งงี้ 怪我はないように見えるよ，という感じです。

340 p.46 おじさんは、いそがしそうに、はしっていきました。 はしっていきました［日本語で発話する］ 
เหมอืนแบบ วิง่มาด ูรบีเร่งวา่แบบ ไมม่แีผลนะ

อะไรอยา่งนี้

「はしっていきました」おそらく，走ってきて見
る，何というか急ぐ，怪我はないよね，などと
いう感じです。

341 p.46 「ヒゲ、みられたかなあ？」 ヒゲみられたかなあ［日本語で発話する］ 
มองเห็น ヒゲ［タイ語的に発音する］ น่าจะ

เป็นตวัอะไรสกัอยา่งคะ่

「ヒゲみられたかなあ」，見られる，「ヒゲ」［タ
イ語的に発音する］，おそらく何かの動物で
す。

342 うん。

343 มองเห็นใชไ่หม เหมอืนถามวา่มองเห็นใชไ่หม

 มองเห็นใชไ่หม อมื

見えますよね。おそらく，見えますよね，と聞
いています。見えますよね，うーん。

344 p.46 男の子のこえが、しんぱいそうです。 เด็กผูช้ายก็เป็นหว่ง เสยีงของเด็กผูช้ายดเูป็น

หว่ง

男の子も心配します，男の子の声も心配そう
です。

345 p.46 「だいじょうぶだとおもうよ。それより、その手　いたくないか？」 だいじょうぶだとおもうよ それより その手 
いたくないか［日本語で発話する］ ก็ บอกวา่

 ไมน่่าเป็นอะไร

「だいじょうぶだとおもうよ，それより，その
手，いたくないか」そして，言いました，おそら
く何ともない，と。

346 うん。

347 แลว้ก็มอื มอืไมเ่จ็บใชไ่หม そして，手，手は痛くないですよね。

348 うん。

349 p.46 たおれるとき　すりむいたらしく、男の子の手に、血がにじんでい
ました。

たおれるとき［日本語で発話する］ ตอน 

ตอนทีล่ม้ลงมา すりたらして すり すりむ 
いたら すりむいたら［日本語で発話する］ 
อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไรคะ่

「たおれるとき」とき，倒れたとき，「すりたらし
て，すり，すりむ，いたら，すりむいたら」これ
はどういう意味か分かりません。

350 はい。

351 男の子の手に［日本語で発話する］ มอืของ

เด็กผูช้ายมเีลอืด

「男の子の手に」，血が流れている男の子の
手。

352 ん。

353 น่าจะเห็นแบบมอืเด็กผูช้ายมเีลอืดไหลอะไร

อยา่งนี้

おそらく，男の子の手に血が流れているのが
見える，などという感じです。

354 p.46 ゆう太は、うしろのポケットから、毛がわのえりまきをとりだすと、
男の子の手を、ぎゅっと　しばりました。

ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ จับ

กระเป๋าขา้งหลงัของเขา หมื 
えりまきをとりだすと［日本語で発話する］ 
อะไรสกัอยา่งเกีย่วกบัเอรมิาคิ

「ゆうちゃん」は，後ろの鞄をつかみ，うーん，
「えりまきをとりだすと」えりまきに関する何か
です。

355 うん。

356 เด็กผูช้าย มอืของเด็กผูช้ายโอะ ぎゅっと 

しばりました［日本語で発話する］ เหมอืน

เขาก็ท า อะไรสกัอยา่งออกมาจากกระเป๋า ท า

 ท ากบัมอืของเด็กผูช้ายทีม่เีลอืดไหลอยู่

男の子，男の子の手，「ぎゅっと，しばりまし
た」おそらく，彼はする，鞄の中から出てきた
何かを。します，血が流れている男の子の手
でします。



357 うん。

358 p.46 すると、男の子の体が　ぴくぴくとふるえ、「おまえのしっぽ　とれる
のか！　しっぽ　しっぽ・・・とれた！」と、そのまま　気をうしなって
しまいました。

หลงัจากนัน้ ร่างกายของเด็กผูช้ายก็ ぴくぴくと

 ふるえ［日本語で発話する］ ไมรู่แ้ปลวา่

อะไร ［笑う。］

その後，男の子の体は，「ぴくぴくと，ふるえ」
何か分かりません。［笑う。］

359 ［笑う。］

360 おまえのしっぽ［日本語で発話する］ หาง

ของนาย とれるのか［日本語で発話する］ 

หายไปแลว้ とれる しっぽしっぽとれた 
とれ［日本語で発話する］ ［黙り込む。］ 
［聞き取り不能。］ เหมอืนหาง ถา้ ไม ่ไม่

แน่ใจวา่ตวั とれ［日本語で発話する］ อนันี้

มันมาจาก มันแปลวา่อะไร

「おまえのしっぽ」あなたのしっぽ，「とれるの
か」なくなってしまいました。「とれる，しっぽ
しっぽとれた，とれ」。［黙り込む。］聞き取り
不能。］おそらくしっぽ，もし，あまり，あまりよ
く分かりません。「とれ」という文字が，この文
字がどこから，これがどういう意味なのか。

361 うーん。

362 หาง น่าจะหางหายไปอะไรอยา่งนี ้
［黙り込む。］

しっぽ，おそらくしっぽがなくなったなどという
ことだと思います。［黙り込む。］

363 p.46 「おいおい、だいじょうぶか。しっかりしろよ」 おいおいだいじょうぶか［日本語で発話する］
 ไหวไหม しっかり 

しっかり［日本語で発話する］ คอือะไร 

しっかり［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร

「おいおいだいじょうぶか」大丈夫ですか。
「しっかり，しっかり」とは何ですか。「しっか
り」これはどういう意味か分かりません。

364 p.46 ゆう太は、男の子のほっぺたを、ぴしゃぴしゃと　たたきました。 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ ほっぺた
 ほっぺた［日本語で発話する］

「ゆうちゃん」は，「ほっぺた，ほっぺた」。

365 うん。

366 ぴしゃぴしゃとたたき 
たたきました［日本語で発話する］ 
ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ท าอะไร

สกัอยา่งกบัเด็กผูช้ายคนนี้

「ぴしゃぴしゃとたたき，たたきました」，「ゆう
ちゃん」この男の子に対して何かをしました。

367 うん。

368 p.46 男の子は、ぽわんと目をあくと、ふらふらとたちあがり、そのまま　
ふわりふわりと、神社のうらへ、あるいていってしまいました。

เด็กผูช้ายคนนี้ก็ ［しばらく黙る。］ 

ぽわんと［日本語で発話する］ ตาของเขาก็

โป ぽわん［日本語で発話する］ อนันี้ 

［「ぽわん」を指す］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไร

この男の子も。［しばらく黙る。］「ぽわんと」，
彼の目も，ぽー，「ぽわん」，これは［「ぽわ
ん」を指す］どういう意味か分かりません。

369 うん。

370 ふらふらと たち あがり［日本語で発話する］
 ［聞き取り不能。］ แลว้ตาของเขามัน ตาของ

เขากบัอนันี้ ［何を指しているのか不明］ 

แบบกลายเป็น เป็นอะไรสกัอยา่งคะ่

「ふらふらと，たち，あがり」。［聞き取り不
能。］そして，彼の目，彼の目とこれ［何を指
しているのか不明］が，どうにかなりました。

371 うん。

372 p.46 それから一ケ月ぐらいしたころ、おばさんから、電話がはいりまし
た。

それから一ケ月ぐらい［日本語で発話する］
 หลงัจากนัน้ประมาณหนึง่เดอืน おばさんか 

電話が［日本語で発話する］ ก็ไดโ้ทรศพัท์

จากคณุป้า

「それから一ケ月ぐらい」その後1か月くら
い，「おばさんか，電話が」そして，おばさん
から電話がありました。

373 p.46 「ゆうちゃん、こんにちは」 ゆうちゃん［日本語で発話する］ สวสัด ีแลว้

ก็คณุป้าบอกวา่สวสัด ี
ゆうちゃん［日本語で発話する］

「ゆうちゃん」こんにちは。そして，おばさん
は，「ゆうちゃん」こんにちは，と言いました。

374 p.46 「おばさん、こんにちは。 แลว้ก็คณุป้า สวสัด ีแลว้ก็ そして，おばさんは，こんにちは，そして，

375 p.46 おまつりのときは、えりまきをなくしちゃって、ごめんなさい」 おまつりのときは［日本語で発話する］ ตอน

เทศกาล

「おまつりのときは」お祭りのとき。

376 うん。

377 えりまき［日本語で発話する］ ออ๋ก็คอืมัน 

ゆうちゃん［日本語で発話する］ ท า 

えりまき［日本語で発話する］ หายตอนงาน

เทศกาล

「えりまき」［タイ語的に発音する］，なるほ
ど，つまり，「ゆうちゃん」は「えりまき」をお祭
りでなくしました。

378 はい。

379 ขอโทษดว้ยน่ะอะไรอยา่งนี้คะ่ ごめんなさいね，などという感じです。

380 p.46 「いいんだよ。でも、そのえりまき　なんだけどね。 いいんだよ［日本語で発話する］ คณุป้าก็

บอกวา่ไมเ่ป็นไร

「いいんだよ」おばさんは，大丈夫だよと言い
ました。

381 うん。

382 แตว่า่ えりまき［日本語で発話する］ อนันัน้ 

อมื ท าเองนะ

でも，あの，「えりまき」は，うーん，自分でし
たんですよ。

383 p.46 おばさん、駅のほうへ行ったとき、えりまきを、だいじそうに　かか
えている、男の子をみかけたの。

คณุป้า 駅の ほうへ 

行ったとき［日本語で発話する］ ตอนทีไ่ป 

ตอนทีไ่ปสถาน ีえりまきを だい だいじそうに
 かかえてる 男の子を 
みかけた［日本語で発話する］ เหมอืน ๆ 

พดูถงึเด็กผูช้ายคนวา่ตอน ตอนทีไ่ปสถาน ี

เหมอืนเจอ เหมอืนแบบเจออะไรสกัอยา่ง

เกีย่วกบั えりまき［日本語で発話する］

おばさん。「駅の，ほうへ，行ったとき」行った
とき，駅に行ったとき。「えりまきを，だい，だ
いじそうに，かかえてる，男の子を，みかけ
た」，おそらく，おそらく男の子が，とき，駅に
行ったとき，おそらく見つけた。おそらく，何と
いうか，「えりまき」に関する何かを見つけ
た，ということが書いてあります。

384 うん。

385 แลว้ก็เด็กผูช้ายคนนัน้ดว้ย そして，その男の子もです。

386 p.46 駅員さんが言うには、まいしゅう、どよう日になると、かいさつ口の
ところに、立っているんだって。

えきいん［タイ語的に発音する］ พนักงาน

สถานบีอกวา่

「えきいん」［タイ語的に発音する］，駅員は
言いました。

387 うん。

388 ทกุสปัดาห ์ทกุวนัเสาร ์

かいさつ［日本語で発話する］ ที ่ทีท่างออก

อนันี ้かいさつ［日本語で発話する］จะมายนื

อยู่ตรง เด็กผูช้ายแบบมายนืรอ มายนืรอที่

ทางออก ทางออกทางหนึง่ทกุวนัเสารเ์ลย

毎週，毎週土曜日，「かいさつ」，ところ，出る
ところに，「かいさつ」来て立って待っている，
男の子は何というか来て立って待っている，
出口に来て立って待っている，1つの出口
に，毎週土曜日。

389 ふーん。

390 ทกุสปัดาห์ 毎週。

391 p.46 そのえりまきが、なくなったえりまきに、そっくりなのよ。ふしぎね
え」

そのえりまきが なくなった 
なくなったえりまきに そっくりなの しぎ 
ふしぎに［日本語で発話する］ หอื 
えきまり［日本語で発音する。えりまきの言い
間違い］ อนันัน้ทีห่าย そっく りなの 

そっくり［日本語で発話する］ อนันี้ 

［「そっくりなのよ」を指して］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไร

คะ่

「そのえりまきが，なくなった，なくなったえり
まきに，そっくりなの，しぎ，ふしぎに」，ふー
ん，そのなくなった，「えきまり［えりまきの言
い間違い］」は，「そっく，りなの，そっくり」こ
れは［「そっくりなのよ」を指して］，どういう意
味か分かりません。

392 はい。

393 p.47 電話のむこうで、おばさんが、首をかしげているようすです。 電話の［日本語で発話する］ พอวางสาย 「電話の」，電話を置くと。



394 p.47 「あの子だ！」 ［聞き取り不能。］ ออ๋ แลว้ก็แบบ ตะโกนเรยีก

 เหมอืน ๆ เห็นเด็กผูช้ายคนนัน้ แลว้ก็แบบ

ตะโกนเรยีกวา่ ออ้ เด็กผูช้ายคนนัน้นี่

［聞き取り不能。］なるほど。そして，何という
か，大きな声で呼びます。おそらく，おそらく，
あの男の子が見えました。そして，何という
か，大きな声で呼びます，あー，この男の子
じゃないの。

395 p.47 ゆう太には、わかりました。 แลว้ ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็

เขา้ใจ วา่

そして，「ゆうちゃん」は理解しました。

396 p.47 （ぼくのしっぽだ。ぼくを　まっているんだ） ぼくのしっぽだ［日本語で発話する］ หาง

ของฉัน ぼくを 

まっているんだ［日本語で発話する］ แลว้ก็

รอฉันอยู่

「ぼくのしっぽだ」僕のしっぽ，「ぼくを，まって
いるんだ」，そして，僕を待っています。

397 p.47 「おばさん、ぼく、こんどのどよう日に、いくよ」 เขาก็บอกวา่ คณุป้า ผมน่ะ 

こんど［日本語で発話する］ ครัง้นี ้วนัเสารน์ี้

จะไปหาน่ะ จะไปหาคณุป้าวนัเสาร์

そして，彼は言いました。おばさん，僕はね，
「こんど」今回，この土曜日に会いにいきま
す。土曜日おばさんに会いにいきます。

398 はい。

399 p.47 ゆう太は、大きなこえでいいました。 ゆうちゃん［日本語で発話する］ ก็ 
大きなこえでいいました［日本語で発話する］
 ก็บอกตอบไปดว้ยเสยีงดงั

「ゆうちゃん」は，「大きなこえでいいました」，
そして，大きな声で答えました。

400 うん。

401 p.47 （そうだ、ワッペンのついた　あのジャンバーをきていこう） อมื そうだ ワッペン ワッペン 
ワッペンのついた あの ジャンバー 
ジャンバーをきていこう［日本語で発話する］
 แลว้ก็คดิในใจวา่แบบ อมื ถา้ไป 

［聞き取り不能。］ จะไปลอง จะไปเจอสิง่เนี่ย

คะ่ ［「ワッペン」を指す］ แตว่า่ไมรู่แ้ปลวา่

อะไร อมื จบ ［笑う。］

うーん。「そうだ，ワッペン，ワッペン，ワッペ
ンのついた，あの，ジャンバー，ジャンバーを
きていこう」，そして，心の中で考えました。
何というか，うーん，もし行く［聞き取り不
能。］試しに行く，これに［「ワッペン」を指す］
会いに行きます。でも，何という意味か分か
りません，うーん，終わり。［笑う。］

402 ［笑う。］

403 เรือ่งเกีย่วกบั เหมอืนเป็นสตัวป์ระหลาดชนดิ

หนึง่ อกีแลว้

話はまた，おそらく，ある一種の奇妙な動物
に関してです。

404 ふーん。

405 แลว้ก็ไปงานเทศกาล そして，祭りに行きました。

406 うん。

407 ประมาณนัน้คะ่ แลว้ก็เจอคน เอย้ เจอ

เด็กผูช้ายคนหนึง่

そのような感じです。そして，1人の人に，
あーっと，男の子に会います。

408 うん。

409 คะ่ ［笑う。］ はい。［笑う。］

410 ありがとうございました。


